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DEUTSCHDE

Aschesauger

LIEFERUMFANG
- HEPA-Filter;

- Metallgewebe;

- Feuerfester Schlauch;

- Aluminiumrohr

ALLGEMEINE HINWEISE
Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benutzung Ihres Gerätes 
diese Originalbetriebsanleitung, handeln Sie da-
nach und bewahren Sie diese für späteren Ge-

brauch oder für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Gerät wurde für den privaten Gebrauch entwickelt 
und ist nicht für die Beanspruchungen des gewerblichen 
Einsatzes vorgesehen.

•  Das Gerät vor Regen schützen. Nicht im Außenbereich 
lagern.

Der Asche- und Trockensauger eignet sich besonders zum 
Aufsaugen von:

•  Sauggut/kalter Asche aus Kaminen, Holz-Kohle Öfen, 
Aschenbechern oder Grill.

•  Grobschmutz aller Art wie zum Beispiel Sand oder Stein-
schutt.

Hinweis: Einsaugbare Menge kann je nach Sauggut vari-
ieren.

Den Asche- und Trockensauger nur benutzen mit:

•  Original-Ersatzteilen, -Zubehör oder - Sonderzubehör.

Der Hersteller haftet nicht für eventuelle Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch oder fal-
sche Bedienung verursacht werden.

Beim Aschesaugen ständig Schläuche und Sauger auf Er-
wärmung prüfen.

Keinen Ruß und brennbare Stoffe einsaugen.

Das Sauggut darf eine Temperatur von 40 °C nicht über-
schreiten.

Um die Ansammlung von Materialien zu vermeiden, die 
eine Brandlast (z. B. Sägespäne) darstellen: Sauger nach 
und vor dem Aschesaugen im Freien öffnen, entleeren 
und reinigen.

SICHERHEITSHINWEISE
•  Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen 
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und/
oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist.	

•  Kinder dürfen das Gerät nur dann verwenden, wenn 
sie über 8 Jahre alt sind und wenn sie durch eine für ihre 
Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt sind oder von 
ihr Anweisungen erhielten, wie das Gerät zu benutzen 
ist.	

•  Verpackungsfolien von Kindern fernhalten, es besteht 
Erstickungsgefahr!	

•  Gerät nach jedem Gebrauch und vor jeder Reinigung/
Wartung ausschalten.	

•  Der Betrieb in explosionsgefährdeten Bereichen ist 
untersagt.	

•  Der Asche- und Trockensauger ist nicht zur Abscheidung 
von Gefahrenstoffen geeignet.

•  Nur Asche von zulässigen Brennstoffen (z. B. 
naturbelassenes Scheitholz, Holzbriketts/Holzpellets, 
Braun- und Steinkohle) einsaugen.

•  Keinen Ruß einsaugen.

•  Sauggut, welchens von außen abgekühlt aussieht kann 
im innern noch heiß sein. Im Luftstrom können sich heiße 
Aschepartikel wieder entzünden.

•  Mit metallischem Gegenstand Asche aufwühlen um zu 
testen, ob die Asche noch heiß ist.

•  Vor dem Aussaugen von Öfen unbedingt darauf achten, 
dass der Ofen kalt ist.

•  Beim Aschesaugen ständig Saugschlauch und Gerät 
auf Erwärmung prüfen. Wird eine Erwärmung festgestellt, 
sofort das Gerät abschalten. Netzstecker vom Gerät ziehen. 
Sauggut aus Asche- und Trockensauger entnehmen. 
Gerät im Freien unter Aufsicht abkühlen lassen.

•  Vor und nach dem Aschesaugen den Behälter 
vollständig entleeren.

•  Die Verwendung von Staubsammelbeutel ist nicht 
zulässig.

Elektrischer Anschluss
Das Gerät nur an Wechselstrom anschließen. Die Span-
nung muss mit dem Typenschild des Gerätes übereinstim-

TECHNISCHE DATEN (bild. 1)

Spannung 220 V / 50 Hz

Geräuschpegel 80 db

Leistung 900 W

Schlauchlänge 1 m

Kabellänge 2,5 m

Luftverbrauch 60 l/sec

Gewicht 3,3 kg

Behältervolumen 22 L
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men.

Stromschlaggefahr
Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten 
Händen anfassen.

Netzstecker nicht durch Ziehen an der Anschlussleitung 
aus der Steckdose ziehen. Anschlussleitung mit Netzste-
cker vor jedem Betrieb auf Schäden prüfen. Beschädigte 
Anschlussleitung unverzüglich durch autorisierten Kun-
dendienst/Elektro-Fachkraft austauschen lassen, um Ge-
fährdungen zu vermeiden.

Zur Vermeidung von Elektrounfällen empfehlen wir, Steck-
dosen mit vorgeschaltetem Fehlerstrom-Schutzschalter 
(max. 30 mA Nennauslöse-Stromstärke) zu benutzen.

Achtung
Bestimmte Stoffe können durch die Verwirbe-
lung mit der Saugluft explosive Dämpfe oder 

Gemische bilden!

Nachfolgende Stoffe niemals aufsaugen:

•  Explosive oder brennbare Gase, Flüssigkeiten und Stäu-
be (reaktive Stäube)

•  Reaktive Metall-Stäube (z.B. Aluminium, Magnesium, 
Zink) in Verbindung mit stark alkalischen und sauren Rei-
nigungsmitteln

•  Unverdünnte starke Säuren und Laugen

•  Organische Lösungsmittel (z.B. Benzin, Farbverdünner, 
Aceton, Heizöl).

•  Heiße, brennende oder glühende Gegenstände mit 
Temperaturen über 40 °C. Bei Temperaturen über 40 °C 
besteht Brandgefahr.

•  Nicht zur Abscheidung gesundheitsschädlicher Stäube 
(Staubklasse L, M, H).

Zusätzlich können diese Stoffe die am Gerät

verwendeten Materialien angreifen.

PFLEGE UND WARTUNG
Gefahr
Vor allen Pflege- und Wartungsarbeiten das Ge-
rät ausschalten und den Netzstecker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektrischen Bauteilen 
dürfen nur vom autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden.

Achtung
Keine Scheuermittel, Glas- oder Allzweckreiniger 
verwenden! Gerät niemals in Wasser tauchen.

•  Gerät und Zubehörteile aus Kunststoff mit einem han-
delsüblichen Kunststoffreiniger pflegen.

•  Behälter und Zubehör bei Bedarf mit Wasser ausspülen 
und vor der Weiterverwendung trocknen.

HILFE BEI STÖRUNGEN
Nachlassende Saugleistung

Hinweis: Einsaugbare Menge kann je

nach Sauggut variieren.

Lässt die Saugleistung des Gerätes nach, bitte folgende 
Punkte prüfen.

•  Zubehör, Saugschlauch oder Saugrohre sind verstopft, 
Verstopfung mit einem Stock entfernen.

•  Bei sichtbarer Rauchentwicklung: Netzstecker ziehen 
und Gerät ins freie bringen.
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•  Cold ashes from chimneys, wood/coal ovens, ashtrays 
or grills.

•  Coarse dirt of all types, such as sand or rubble.

Note: The amount that can be vacuumed up can vary de-
pending on the vacuuming material.

Use the ash/dry vacuum cleaner only with:

•  Original spare parts, accessories and special accessories.

The manufacturer is not responsible for any damages that 
may occur on account of improper use or wrong opera-
tions.

Continuously check hoses and vacuum cleaner for heat 
while vacuuming ashes.

Do not vacuum up soot or flammable substances.

The vacuumed material must not exceed a temperature 
of 40 °C.

In order to avoid the collection of materials that may rep-
resent a fire risk (e.g. sawdust): Open, empty and clean 
the vacuum cleaner outside before and after vacuuming 
ashes.

SAFETY INSTRUCTIONS
•  This appliance is not intended for use by persons 
with limited physical, sensoric or mental capacities or 
lack of experience and/or skills, unless such persons are 
accompanied and supervised by a person in charge of 
their safety or if they received precise instructions on the 
use of this appliance.

•  Children must only use this appliance if they are older 
than 8 and if they are supervised by a person responsible 
for their safety or if they are instructed on the use of the 
appliance by such person.

•  Keep packaging film away from children - risk of 
suffocation!

•  Switch the appliance off after every use and prior to 
every cleaning/maintenance procedure.

•  The appliance may not be used in areas where a risk of 
explosion is present.

•  The ash and dry vacuum cleaner must not be used for 
the separation of hazardous substances.

•  Only ashes from permissible fuels (e.g. natural wood, 
wooden briquets, wood pellets, lignite and hard coal) 
must be vacuumed.

•  Do not vacuum up soot.

•  Vacuuming material which appears to have cooled 
down from the outside may still be very hot inside. Hot 
ash particles may ignite again in the air flow.

•  Stir up the ashes with a metal object to check whether 
the ashes are still hot.

•  Please make sure that the oven is cold before you 
vacuum clean ovens.

•  Continuously check hoses and vacuum cleaner for heat 
while vacuuming ashes. If you notice a temperature rise, 
switch off the vacuum cleaner immediately. Pull out the 
mains plug. Remove the vacuuming material from the 
ash and dry vacuum cleaner. Allow device to cool down 

ENGLISHGB

Ash vacuum cleaner

PRODUCT ELEMENTS (FIG. 2)
1. Switch;

2. Handle;

3. Botton section;

4. Metal clasp;

5. Alu nozzle;

6. HEPA filter;

7. Metal hose;

8. Tank;

9. Air inlet

THE COMPLETE SET INCLUDES
- HEPA filter;

- Metal mesh;

- Fire resistant hose;

- Aluminum tube

GENERAL NOTES
Dear Customer,

Please read and comply with these original in-
structions prior to the initial operation of your 
appliance and store them for later use or subse-

quent owners.

Proper use
This appliance has been designed for use in private house-
holds and is not intended for commercial use.

•  Protect the unit from rain. Do not store outside.

The ash and dry vacuum is especially suited for vacuum-
ing:

TECHNICAL SPECIFICATIONS (fig. 1)

Voltage / Current frequency 220 V / 50 Hz

Noise level 80 db

Power consumption 900 W

Hose leghth 1 m

Cable length 2,5 m

Airflow 60 l/sec

Product weight 3,3 kg

Container
capacity

22 L
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outside under supervision.

•  Completely empty the container before and after 
vacuuming ashes.

•  The use of dust collection bags is not permitted.

Electrical connection
The appliance may only be connected to alternating cur-
rent. The voltage must correspond with the type plate on 
the appliance.

Risk of electric shock
Never touch the mains plug and the socket with 
wet hands.

Do not pull the plug from the socket by pulling on the 
connecting cable.

Check the power cord with mains plug for damage before 
every use. If the power cord is damaged, please arrange 
immediately for the exchange by an authorized customer 
service or a skilled electrician.

To avoid accidents due to electrical faults we recommend 
the use of sockets with a line-side current-limiting circuit 
breaker (max. 30 mA nominal tripping current).

Caution
Certain materials may produce explosive va-
pours or mixtures when agitated by the suction 

air!

Never vacuum up the following materials:

•  Explosive or combustible gases, liquids and dust parti-
cles (reactive dust particles)

•  Reactive metal dust particles (such as aluminium, mag-
nesium, zinc) in combination with highly alkaline or acidic 
detergents

•  Undiluted, strong acids and alkalies

•  Organic solvents (such as petrol, paint thinners, acetone, 
heating oil).

•  Hot, burning or glowing objects with temperatures 
greater than 40°C. Temperatures above 40°C represent a 
fire hazard.

•  Not suitable to separate health-hazardous dust (dust 
classes L, M, H).

In addition, these substances may cause the appliance 
materials to corrode.

MAINTENANCE AND CARE
Danger
Turn off the appliance and remove the mains 
plug prior to any care and maintenance work.

Repair works may only be performed by the authorized 
customer service.

Caution
Do not use abrasives, glass or universal cleaners! 
Never immerse the appliance in water.

•  Clean the appliance and accessory parts made of plastic 
with a commercial plastic cleaner.

•  If required, rinse the container and accessories with wa-
ter properly and dry them before reuse.

TROUBLESHOOTING
Decreasing cleaning power
Note: The amount that can be vacuumed up can vary de-
pending on the vacuuming material.

If the cleaning power of the appliance deteriorates please 
check the following:

•  Accessories, suction hose or suction tubes are clogged, 
please remove the obstruction using a stick.

•  In case of visible smoke generation: Pull out the mains 
plug and take the appliance outside.
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Aspirateur à cendres

COMPOSITION:
- Filtre HEPA;

- Maille métallique;

- Tuyau résistant au feu;

- Tube en aluminium

CONSIGNES GÉNÉRALES
Cher client,

Lire cette notice originale avant la première 
utilisation de votre appareil, se comporter se-
lon ce qu’elle requièrt et la conserver pour 

une utilisation ultérieure ou pour le propriétaire futur.

Utilisation conforme
Cet appareil ne doit être utilisé que pour un usage do-
mestique.
•  Protéger l’appareil de la pluie. Ne pas l’entreposer 
à extérieur.
L’aspirateur à cendres et à poussières est particulière-
ment adapté à l’aspiration de:
•  Déchets aspirés/cendres froides provenant de che-
minées, de fours à charbon de bois, de cendriers ou 
de grills.
•  Saletés grossières de tout type comme par exemple 
du sable ou des gravats.
Remarque: La quantité aspirable peut varier en fonc-
tion des poussières aspirées.
Utiliser l’aspirateur de cendres et de poussières uni-
quement avec:
•  des pièces de rechange, accessoires ou accessoires 

SPECIFICATIONS TECHNIQUES (fig. 1)

spéciaux originaux.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
dommages dus à une utilisation non conforme ou in-
correcte de l’appareil.

Contrôlez en permanence les flexibles l’aspirateur 
durant l’aspiration afin de constater une éventuelle 
surchauffe.
Ne pas aspirer de la suie, ni des substances inflam-
mables.
Les déchets aspirés ne doivent pas dépasser une tem-
pérature de 40 °C.
Pour éviter le dépôt de matériaux qui représentent une 
charge calorifique (par ex. de la sciure) : ouvrir l’aspi-
rateur et le mettre à l’air libre avant et après l’aspiration 
de brosses, le vider et le nettoyer.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
•  Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant d’expérience et/
ou de connaissances, sauf si ces mêmes personnes 
sont sous la supervision d’une personne responsable 
de leur sécurité ou ont été formées à l’utilisation de 
l’appareil.
•  Des enfants ne peuvent utiliser l’appareil que s’ils ont 
plus de 8 ans et s’ils sont sous la surveillance d’une 
personne compétence ou s’ils ont reçu de sa part des 
instructions d’utilisation de l’appareil.
•  Tenir les films plastiques d’emballages hors de 
portée des enfants, risque d’étouffement!
•  Mettre l’appareil hors service après chaque utilisation 
et avant chaque nettoyage/entretien.
•  Il est interdit d’utiliser l’appareil dans des zones 
présentant des risques d’explosion.
•  L’aspirateur de cendres et de poussières n’est pas 
approprié à la séparation de substances dangereuses.
•  Aspirer uniquement les cendres des combustibles 
autorisés (par ex. bûches non traitées, briquettes de 
bois / pellets, charbon noir ou charbon de terre).
•  Ne pas aspirer de la suie.
•  L’aspect extérieur des déchets peut souvent donner 
l’impression qu’ils sont refroidis alors qu’ils sont 
encore très chauds à l’intérieur. Des particules de 
cendre chaudes peuvent s’enflammer dans le courant 
atmosphérique.
•  Retourner les cendres avec un objet métallique pour 
tester si les cendres sont encore chaudes.
•  Les poêles doivent obligatoirement être refroidis 
avant de les aspirer.
•  Contrôlez en permanence les flexibles d’aspiration 
et l’appareil afin de constater une éventuelle 
surchauffe. Si un échauffement est constaté, mettez 
immédiatement l’appareil hors marche. Enlever la 
fiche secteur de l’appareil. Enlever les déchets aspirés 
de l’aspirateur de cendres et de poussières. Faire 
refroidir l’appareil à l’air libre sous surveillance.Tension 220 V / 50 Hz

Niveau de bruit 80 db

Puissance 900 W

Longueur du tuyau 1 m

Longueur de câble 2,5 m

Consommation d’air 60 l/sec

Poids 3,3 kg

Capacité de 
réservoir

22 L
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•  Vider complètement le réservoir avant et après 
chaque aspiration de cendres.
•  L’utilisation de sacs à poussières est interdit.

Raccordement électrique
L’appareil doit être raccordé uniquement au courant 
alternatif. La tension doit être identique avec celle indi-
quée sur la plaque signalétique de l’appareil.

Risque de choc électrique
Ne jamais saisir la fiche secteur ni la prise de 
courant avec des mains humides.

Ne pas debrancher la fiche secteur en tirant le câble 
d’alimentation.
Vérifier avant chaque utilisation que le câble et la fiche 
secteur ne sont pas endommagés. Un câble d’alimen-
tation endommagé doit immédiatement être remplacé 
par le service après-vente ou un électricien agréé.
Pour éviter des accidents électriques nous recomman-
dons d’utiliser des prises de courant avec un interrup-
teur de protection contre les courants de fuite placé en 
amont (courant de déclenchement nominal maximal 
de 30 mA).

Attention
Des substances déterminées peuvent provo-
quer la formation de vapeurs ou de mélanges 

explosifs par tourbillonnement avec l’air aspiré.
Ne jamais aspirer les substances suivantes:
•  Des gazes, liquides et poussières (poussières réac-
tives) explosifs ou inflammables
•  Poussières réactives de métal (p.ex. aluminium, ma-
gnésium, zinc) en rapport avec des détergents alcalins 
et acides
•  Acides forts et lessives non diluées
•  Solvants organiques (p.ex. essence, dilutif de cou-
leur, acétone, fuel).
•  Objets chauds, brûlants ou incandescents aux tem-
pératures supérieures à 40 °C. Il existe un risque d’ex-
plosion avec des températures supérieures à 40°C.
•  Ne pas séparer des poussières nocives pour la santé 
(classe de poussières L, M, H).
Par ailleurs, elles peuvent s’avérer agressives pour les 
matériaux utilisés sur l’appareil.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
Danger
Avant tout travail d’entretien et de mainte-
nance, mettre l’appareil hors tension et dé-

brancher la fiche secteur.
Seul le service après-vente agréé est autorisé à effec-
tuer des travaux de réparation ou des travaux concer-
nant les pièces électriques de l’appareil.

Attention
N’utiliser aucun produit moussant, pour vitres 
ou multi-usage ! Ne jamais plonger l’appareil 

dans l’eau.
•  Entretenir l’appareil et les accessoires plastique au 
moyen d’un nettoyant plastique disponible dans le 
commerce.
•  Rincer cuve et accessoires à l’eau si nécessaire et 
les sécher avant toute réutilisation.

ASSISTANCE EN CAS DE PANNE
Faible puissance d’aspiration
Remarque: La quantité aspirable peut varier en fonc-
tion des poussières aspirées.
Si la puissance d’aspiration baisse, veuillez vérifier les 
points suivants.
•  Accessoires, tuyau d’aspiration ou tubes d’aspiration 
colmatés, éliminer le colmatage avec un bâton.
•  En cas de formation apparente de fumées : Retirer la 
fiche secteur et placer l’appareil à l’air libre.
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РУССКИЙRU

Пылесос электрический

УСТРОЙСТВО (РИС. 2)
1. Выключатель;

2. Ручка;

3. Секция с кнопками;

4. Металлическая застёжка;

5. Алюминиевая насадка;

6. HEPA фильтр;

7. Металлический шланг;

8. Бак;

9. Воздухозаборник

КОМПЛЕКТАЦИЯ
- HEPA фильтр;

- Металлическая сетка;

- Огнестойкий шланг;

- Алюминиевая труба

ОБЩИЕ УКАЗАНИЯ
Уважаемый покупатель!
Перед первым применением вашего прибора 
прочитайте эту оригинальную инструкцию по 

эксплуатации, после этого действуйте соответственно 
и сохраните ее для дальнейшего пользования или для 
следующего владельца.

Использование по назначению
Данный прибор разработан для личного 
использования и не расчитан на требования для 
профессионального применения.

•  Защищайте прибор от попадания на него дождя. Не 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ (рис. 1)

Напряжение / Частота тока 220 В / 50 Гц

Уровень шума 80 дБ

Мощность 900 Вт

Длина шланга 1 м

Длина кабеля 2,5 м

Расход воздуха 60 л/сек

Вес изделия 3,3 кг

Вместимость
пылесборника

22 л

хранить на открытом воздухе.

Пылесос для всасывания золы и сухой уборки в 
особенности подходит для всасывания:

•  мусора/холодной золы из каминов, печей, пепельниц 
или установок для гриля,

•  грубой грязи всех видов, например, песка или 
каменной крошки.

Указание: Всасываемое количество может изменяться 
в зависимости от всасываемого материала.

Использовать для всасывания золы и сухой уборки 
только с:

•  оригинальными запчастями, стандартными или 
специальными принадлежностями.

Изготовитель не несет ответственности за 
повреждения, полученные в результате использования 
не по назначению или неправильного обращения с 
прибором.

Во время всасывания золы необходимо постоянно 
проверять нагрев шлангов и пылесоса.

Не всасывать сажу и горючие материалы.

Температура мусора не должна превышать 40 °C.

Во избежание накапливания пожароопасных 
материалов (например, опилок) необходимо: после 
окончания работы и перед всасыванием золы 
переместить пылесос на улицу, открыть, опорожнить 
и очистить.

УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ
•  Данное устройство не предназначено для 
использования людьми с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными 
способностями или с отсутствием опыта и/или 
отсутствием знаний, за исключением случаев, когда 
они находятся под надзором ответственного за 
безопасность лица или получают от него указания по 
применению устройства.

•  Допускается применение устройства детям, 
достигшим 8-летнего возраста, находящимся под 
присмотром лица, ответственного за их безопасность, 
или получившим инструкции о применении 
устройства от такого лица.

•  Упаковочную пленку держите подальше от детей, 
существует опасность удушения!

•  Прибор следует отключать после каждого 
применения и перед проведением очистки/
технического обслуживания.

•  Эксплуатация прибора во взрывоопасных зонах 
запрещается.

•  Пылесос для всасывания золы и сухой чистки не 
пригоден для сепарации опасных веществ.

•  Допускается всасывание золы только от допустимых 
видов топлива (например, натуральных дров, 
деревянных брикетов/гранул, бурого и каменного 
угля).

•  Сбор сажи не допускается.

Изготовитель: BORT GLOBAL LIMITED, Room 1501, 15/F., SPA Centre, 
53-55 Lockhart Road, WANCHAI HONG KONG
Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Дизайн-строй»
125222, г. Москва, Пенягинская ул., д. 18, т +7 (499) 700-10-34
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Тел/Факс +85 258 194 891

Уполномоченное изготовителем лицо: ООО «Дизайн-строй»
125222, г. Москва, Пенягинская ул., д. 18, т +7 (499) 700-10-34

•  Мусор, который снаружи кажется остывшим, 
может быть внутри еще раскаленным. В потоке 
воздуха раскаленные частицы золы могут снова 
воспламениться.

•  Взрыхлить золу металлическим предметом для того, 
чтобы проверить, успела ли она остыть.

•  Перед чисткой печи пылесосом не обходимо 
убедиться, что печь остыла.

•  Во время всасывания золы необходимо постоянно 
проверять нагрев всасывающего шланга и устройства. 
В случае начала нагревания необходимо немедленно 
выключить устройство. Выключить устройство из 
розетки. Удалить собранный мусор из пылесоса для 
всасывания золы и сухой уборки. Оставить устройство 
для охлаждения на свежем воздухе под присмотром.

•  Полностью опорожнять резервуар до и после 
всасывания золы.

•  Не разрешается применять пылесборный мешок.

Подключение к сети питания
Прибор следует включать только в сеть переменного 
тока. Напряжение должно соответствовать указаниям 
в заводской табличке прибора.

Опасность поражения током
Не прикасаться к сетевой вилке и розетке 
мокрыми руками.

Не вытаскивать сетевую штепсельную вилку путем 
подтягивания за сетевой шнур.

Перед началом работы с прибором проверять 
сетевой шнур и штепсельную вилку на повреждения. 
Поврежденный сетевой шнур должен быть 
незамадлительно заменен уполномоченной службой 
сервисного обслуживания/специалистом-электриком.

Во избежание несчастных случаев, связанных с 
электричеством, мы рекомендуем использование 
розеток с предвключенным устройством защиты 
от тока повреждения (макс. номинальная сила тока 
срабатывания: 30 мА).

Внимание
Некоторые вещества при смешении со 
всасываемым воздухом могут образовывать 

взрывоопасные пары или смеси!

Никогда не всасывать следующие вещества:

•  Взрывчатые или горючие газы, жидкости и пыль 
(реактивная пыль)

•  Реактивная металлическая пыль (например, 
алюминий, магний, цинк) в соединении с сильными 
щелочными и кислотными моющими средствами

•  Неразбавленные сильные кислоты и щелочи

•  Органические растворители (например, бензин, 
растворитель, ацетон, мазут).

•  Горячие, горящие или раскаленные предметы 
температурой выше 40 °C. При температуре выше 40 °C 
возникает опасность возгорания.

•  Не предназначен для улавливания опасной для 
здоровья пыли (класс запыленности L, M, H).

Кроме того эти вещества могут разъедать 
использованные в приборе материалы.

УХОД И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ
Опасность
При проведении любых работ по уходу и 
техническому обслуживанию аппарат следует 

выключить, а сетевой шнур - вынуть из розетки.

Ремонтные работы и работы с электрическими 
узлами могут производиться только уполномоченной 
службой сервисного обслуживания.

Внимание
Не использовать чистящих паст, моющих 
средств для стекла и универсальных моющих 

средств! Запрещается погружать прибор в воду.

•  Прибор и принадлежности из искусственных 
материалов следует чистить стандартными моющими 
средствами для искусственных материалов.

•  При необходимости бак и детали прополоскать 
водой и высушить для последующего использования.

ПОМОЩЬ В СЛУЧАЕ НЕПОЛАДОК
Падающая мощность всасывания
Указание: Всасываемое количество может изменяться 
в зависимости от всасываемого материала.

Если мощность всасывания аппарата снижается, 
пожалуйста, проверить следующие пункты.

●	 Засор принадлежностей, всасывающих трубок или 
шланга - удалить засор палкой.

●	 При видимом дымообразовании: Вытащить сетевой 
шнур и перенести устройство на открытое место.
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SPARE PARTS LIST
No.	 Part Name

 1	 Switch

 2	 Handle

 3	 Top cover

 4	 Motor holder

 5	 Motor  

 6	 Motor sealing

 7	 Bottom section

 8	 Screw

 

 9	 Tank

10	 Metal clasp

11	 Metal hose

12	 Alu nozzle

13	 Air inlet

14	 Hepa filter

15	 Cable





Garantiebedingungen
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DE
Sehr geehrter Kunde!

1. BORT GLOBAL LIMITED bietet 2 Jahre Garantie auf das komplette 
Sortiment an, ausgehend vom Verkaufsdatum. Für das Gerät, das 
mit professionellen, gewerblichen Zielen verwendet wird, erstreckt 
sich die Garantie nicht, es unterliegt lediglich einer gebührenpflich-
tigen Reparatur.

2. Eine Nutzung des Gerätes für den Hausbedarf charakterisiert eine 
Beschränkung in der Arbeitszeit und damit ist seine Nutzung für den 
Hausbedarf für nicht mehr als 40 Stunden Nutzungsdauer gemeint, 
dabei muss man für jede 15 Minuten ununterbrochener Arbeit eine 
Pause von 10-15 Minuten machen. Die Nutzung des Gerätes zuwi-
der dieser Bedingung ist eine Regelverletzung der entsprechenden 
Nutzung (die gegebene Bedingung erstreckt sich nicht auf Pumpen, 
Generatoren, Ladevorrichtungen und ähnliche Ausrüstungen). Die 
Lebensdauer des Gerätes unter Beachtung der obengenannten Be-
dingung beträgt 5 Jahre.
Beim Kauf des Gerätes wird ein Garantiekupon ausgefüllt (auf je-
den Fall müssen das Verkaufsdatum, das Modell, die Seriennummer 
des Gerätes angegeben und die übrigen Felder ausgefüllt werden). 
Bitte bewahren Sie den Kupon und den Kassenbon während der 
Garantiefrist für die Vorlage im Servicezentrum auf.
Ein Elektrogerät wird zur Garantiereparatur lediglich in zusammen-
gebauter Form angenommen, mit den ersetzbaren Arbeitsvorrich-
tungen und den Befestigungselementen (Reifen, Kreissägeblätter, 
Ketten, Messer, Trimmerköpfe, Düsen, Kettenräder, Bolzen, Muttern, 
Befestigungsflansche des Gerätes).

3. Die Garantiefrist beträgt bis zu 3-5 Jahre*, wenn der Besitzer das 
Elektrogerät innerhalb von 2 Wochen ab Kaufdatum registriert. 
Die Verlängerung der Garantiezeit erstreckt sich nicht auf die Ak-
ku-Werkzeuge, Ladevorrichtungen und das im Liefersatz vorhan-
dene Zubehör. Die Registrierung erfolgt lediglich auf der Webseite 
unter folgender Adresse: warranty.bort-global.com
Als Bestätigung der Registrierung gilt das Registrierungszertifikat, 
das auf dem Drucker während der Registrierung ausgedruckt wer-
den muss. Das Registrierungszertifikat wird im Servicezentrum zu-
sammen mit dem Garantiekupon und dem Kassenbon vorgelegt.

4. Während der Garantiefrist werden kostenfrei behoben:
•	 Beschädigungen des Gerätes, die wegen der Verwendung von 

minderwertigem Material entstanden sind.
•	 die Montagefehler, die durch Verschulden des Herstellers ent-

standen sind.

5. Die Garantie erstreckt sich nicht:
•	 Auf Störungen am Gerät, die durch das Nichtbefolgen der Be-

triebsanweisungen hervorgerufen werden.
•	 Auf mechanische Beschädigungen (Risse, Kratzer, mechanische 

Beschädigungen der Netzkabel, mechanische Beschädigungen 
des Körpers u.ä.) und Beschädigungen, die durch Einwirkung 
von aggressiven Mitteln und hohen Temperaturen hervorgeru-
fen wurden, durch Eindringen von Flüssigkeiten, fremdartigen 
Gegenständen in die Ventilationsgitter des Elektrogerätes, sowie 
Beschädigungen, die infolge falscher Aufbewahrung eingetreten 
sind (Korrosion von Metallteilen u.ä.);

•	 Auf Geräte mit Schäden, die infolge von Überlastung entstan-
den sind (gleichzeitiger Ausfall des Rotors und Stators) oder 
unsachgemäßer Nutzung (Nutzung eines abgestumpften, 
unpassenden, nicht ausbalancierten, falsch ausgewählten 
Ersatzgerätes), ungenügender technischer Wartung oder 
Pflege, Anwendung des Gerätes für einen Zweck, für den 
es nicht bestimmt ist (Nutzung zur Arbeit an einem Mate-
rial, für eine Arbeit, für die das Gerät nicht vorgesehen ist, 
u.ä.), sowie der Instabilität der Parameter des Stromnet-
zes, die die Normen überschreiten, die durch EN  61000-3-2,  
EN 61000-3-3 bestimmt werden. Zu den unbedingten Merkma-
len der Überlastung des Erzeugnisses gehören unter anderem: 
Veränderungen des äußeren Aussehens, Deformation oder 
Schmelzen von Teilen und Baueinheiten des Erzeugnisses, 

Schwärzung oder Verkohlung der Leitungsisolierung unter Ein-
wirkung hoher Temperatur.

•	 Auf schnellverschleißende Erzeugnisse und Materialien (Kohlen-
bürsten, Riemen, Gummidichtungen, Netze, Schutzmäntel, Büh-
nen, Reifen, Zahnräder, Lager, Buchsen, Heizspiralen, Scheiben, 
Rollen, Stöcke, Sperrknöpfe u.ä.), auf Teile (Zahnräder, Wellen, 
Lager, Stöcke, Rollen u.ä.), die dem Verschleiß infolge der Qua-
lität des Schmiermittels ausgesetzt sind, sowie auf ersetzbares 
Zubehör (Bohrpatronen, SDS-Patronen, Bühnen, Zangen, Reifen, 
flexible Wellen, Batterien, Ladevorrichtungen u.ä.) und Ausgabe-
materialien (Messer, Laubsägen, Schleifmittel, Sägeblätter, Boh-
rer, Bohrmeißel, Schmierstoffe u.ä.), mit Ausnahme von Fällen 
der mechanischen Beschädigungen der oben angeführten Er-
zeugnisse, die infolge des Garantieverstoßes des Elektrogerätes 
geschahen;

•	 Den natürlichen Verschleiß des Gerätes oder seiner Teile (Quali-
tät der Ressourcen, starke innere oder äußere Verschmutzung, 
Qualität des Schmiermittels);

•	 Auf ein Gerät, das während der Garantiefrist von Personen oder 
Organisationen geöffnet oder repariert wurde, die keine juristi-
sche Vollmacht für die Durchführung der Reparatur besitzen;

•	 Auf ein Gerät mit einer entfernten, ausgewaschenen oder geän-
derten werkseigenen Nummer, sowie, wenn die Daten auf dem 
Elektrogerät mit den Daten auf dem Garantiekupon nicht über-
einstimmen;

•	 Auf eine vorbeugende Wartung des Elektrogerätes, zum Bei-
spiel: Reinigung, Wäsche, Schmieren.

6. Der Betrieb des Elektrogerätes mit Merkmalen eines Defektes 
ist nicht zulässig (erhöhte Funkenbildung, Brandgeruch, erhöhter 
Lärm, starke Vibration, ungleichmäßiges Drehen, Leistungsverlust). 
Der Betrieb des Elektrogerätes bei Vorhandensein von mechani-
schen Beschädigungen des Kabels der Stromversorgung (Risse, 
Kratzer, Brüche der Bänder), des Netzsteckers, sowie von Beschädi-
gungen des Körpers des Elektrogerätes ist verboten.

7. Fehlerhafte Baueinheiten der Geräte werden in der Garantiezeit 
kostenlos repariert oder werden durch neue ersetzt. Die Entschei-
dung über die Frage der Zweckmäßigkeit des Ersatzes oder der Re-
paratur bleibt dem Servicedienst vorbehalten.
Die Beseitigung der Schäden, die von uns als Garantiefall anerkannt 
werden, erfolgen wahlweise durch die Gesellschaft BORT GLOBAL 
LIMITED mittels einer Reparatur oder des Ersatzes des fehlerhaften 
Gerätes. Die ersetzten Geräte und ihre Teile gehen ins Eigentum des 
Servicedienstes der BORT GLOBAL LIMITED über.

8. Empfehlungen für die vorbeugende Wartung des Elektrogerätes:
Für das Elektrogerät wird die Durchführung einer regelmäßigen 
vorbeugenden Wartung empfohlen (Reinigen, Wäsche, Ersatz des 
Schmiermittels im Getriebe und den Lagern; Ersatz von Schnell-
verschleißteilen). Das gewährleistet die tadellose Arbeit des Elek-
trogerätes während der gesamten Laufzeit. Die Periodizität der 
Durchführung der vorbeugenden Wartung ist bei nomineller Be-
lastung der Frist des natürlichen Verschleißes der Kohlenbürsten 
gleich. Die Arbeit für die Durchführung der vorbeugenden Wartung 
wird laut der geltenden Preisliste des Servicezentrums bezahlt. Die 
bei der Durchführung der vorbeugenden Wartung aufgetauchten 
Schäden, die unter die Gültigkeitsdauer der Garantieverpflichtun-
gen Fallen, werden kostenlos behoben. Schäden, die nicht unter die 
Garantiefrist fallen und bei der Diagnostik entdeckt werden, wer-
den laut Abkommen der Parteien in gewohnter Vorgehensweise 
behoben.
Die Durchführung einer vorbeugenden Wartung ändert die Dauer 
der Garantiezeit nicht.
Andere Ansprüche, außer dem erwähnten Recht auf kostenlose Be-
hebung der Mängel des Gerätes, fallen nicht unter die Gültigkeit der 
gegenwärtigen Garantie.

9. Die gegenwärtige Garantie verletzt andere legitime Rechte des 
Konsumenten, die ihm durch die geltende Gesetzgebung gewährt 
werden, nicht.

* Je nach Modell.
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GB
Dear customer!

1. BORT GLOBAL LIMITED offers the 2-year warranty from the date 
of sale for all its products. Professional and commercial tools are not 
covered by the warranty. Repair is only available for a fee in this case.

2. Non-commercial use of the tools imposes limitations on the dura-
tion of its operation and restricts the intended usage to household 
purposes only. The continuous operating time should not exceed 40 
hours. In addition, 10-15 minute breaks are to be made after every 
15 minutes of continuous operation. Ignoring this condition when 
using the tools is a violation of the good operating practice (this 
provision does not apply to pumps, generators, chargers and similar 
equipment). Subject to the above mentioned condition, the service 
life of the tools is 5 years.
When you purchase a tool, a warranty card is issued (fields with a 
date of sale, model, and serial number are mandatory, other fields 
can also be completed). Please keep the card together with the 
sales receipt during the entire warranty period for presentation at 
the service centre.
Electric tools are only accepted for warranty repairs when assem-
bled with all removable devices and their fastening elements (bus 
bars, saw blades, chains, knives, trimmer heads, injectors, sprockets, 
bolts, nuts, and mounting flanges) in working condition.

3. The warranty period is extended up to 3-5 years*, provided the 
owner registers the electric power tool within 2 weeks after the 
purchase date. The extended warranty does not cover rechargea-
ble tools, battery chargers, and supplied accessories. Registration is 
only possible online at warranty.bort-global.com
Please print the registration certificate at the time of registration. 
The certificate is the only confirmation of the fact of registration. 
The registration certificate should be presented at the service cen-
tre together with the warranty card and sales receipt.

4. The following malfunctions are eliminated free of charge during 
the warranty period:
•	 Damage to the instrument, caused by the use of low-quality ma-

terials
•	 Assembly defects due to the fault of the manufacturer.

5. The warranty does not cover:
•	 Malfunctions of the tools caused by the failure to comply with 

the operating instructions.
•	 Mechanical damage (cracks, chips, mechanical damage to pow-

er cords, mechanical damage to the enclosure, etc.), damage 
caused by exposure to aggressive environments and high tem-
peratures, damage induced by the ingress of liquids or foreign 
matter into ventilation grids of the electric tools, as well as dam-
age due to improper storage (corrosion of metal parts, etc.).

•	 Tools with defects which were caused by an overload (simul-
taneous failure of the rotor and stator), improper use (usage of 
blunt, unsuitable, unbalanced, or improperly chosen replace-
ment devices), lack of maintenance or care, and use of the tools 
for purposes other than the intended purpose (for example, for 
processing of materials for which the tool is not intended, etc.), 
as well as by the instability of electric power supply, exceeding 
the standards set by EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Among others, 
undeniable signs of an overload include: changes in appear-
ance, deformation or melting of parts and components of the 
product, darkening or charring of wire insulation under high 

temperatures.
•	 Wear parts and materials (carbon brushes, belts, rubber gaskets, 

seals, guards, platforms, bus bars, gears, bearings, hubs, coil 
heaters, pulleys, rollers, rods, lock buttons, etc.), components 
(gears, shafts, bearings, rods, rollers, etc.) subject to deteriora-
tion due to lubrication wear-out, as well as replacement devices 
(drill chucks, SDS cartridges, platforms, collets, bus bars, flexible 
shafts, batteries, battery chargers, etc.) and supplies (knives, 
saws, abrasives, saw blades, drill bits, drills, lubrication, etc.), 
except in cases of mechanical damage of the above mentioned 
products due to failures of the electric tool which are covered by 
this warranty.

•	 Natural wear of the tool, its parts and components (wearing out 
of the resource, severe internal or external contamination, wear-
ing out of the lubrication).

•	 Tools that were unsealed or repaired during the warranty period 
by persons or organizations who are not legally authorized to 
perform these activities.

•	 Tools with removed, erased, worn out or changed serial num-
bers, including cases when the data of the electric tool does not 
match the data of the warranty card.

•	 Preventive maintenance of the electric tools, for example, clean-
ing, washing, lubrication.

6. Do not operate electric tools exhibiting failure symptoms (high 
arcing, smell of burning, increased noise, severe vibration, uneven 
rotation, loss of power). Do not use the electric tools if there is any 
mechanical damage to the power cord (cracks, chips, tears, binds), 
AC plug, or the enclosure of the tool.

7. During the warranty period, faulty parts and components of the 
instrument are repaired or replaced free of charge. The Service Cen-
tre reserves the right to decide whether such parts and components 
are to be replaced or repaired.
If a failure or malfunction is recognized by BORT GLOBAL LIMITED 
as a warranty case, then it can be removed according to our own 
choice by repair or replacement of the defective tool. Replaced 
tools and parts become the property of the Service Centre of BORT 
GLOBAL LIMITED.

8. Guidelines for the preventive maintenance of electric tools:
Regular preventive maintenance (cleaning, washing, relubrication 
of bearings and gearbox, replacement of fast wearing parts) is rec-
ommended for the tools. Maintenance ensures perfect operation of 
the electric tool during its entire service life cycle. The frequency of 
preventive maintenance at rated load is determined according to 
the natural wear of carbon brushes. Maintenance work is charged 
according to the price list of the service centre. Any failures covered 
by the warranty and detected in the course of maintenance are 
repaired free of charge. Warranted failures, which are detected by 
the diagnostics, are eliminated as agreed by the parties according 
to the routine procedure.
Preventive maintenance does not extend the duration of the war-
ranty period.
Other claims, except for the above mentioned right for free remedi-
al measures, are not covered by this warranty.

9. This warranty does not affect other legal consumer rights granted 
by the applicable laws.

* Depending on the model.
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FR
Chers clients!

1. BORT GLOBAL LIMITED vous propose 2 ans de garantie pour ses 
marchandises à compter de la date de vente. La garantie n’est pas 
applicable pour les outils utilisés dans les buts professionnels et 
commerciaux, leur réparation est payée par le client.

2. L’utilisation ménagère de l’outillage est catactérisée par la limita-
tion de la durée de fonctionnement et sous-entend son utilisation 
dans le ménage, la durée d’emploi ne dépasse pas 40 heures, avec 
cela après tous les 15 minutes du fonctionnement continu il est 
nécessaire de faire une pause pour 10-15 minutes. L’utilisation de 
l’outillage contrairement à cette condition signifie le non-respect 
des règles d’emploi appropriées (cette condition ne concerne pas les 
pompes, les générateurs, les chargeurs d’accumulateur et l’équipe-
ment similaire). La durée de l’emploi de l’outil à condition du respect 
de la règle susmentionnée fait 5 ans.
Au moment de l’achat de l’outil un coupon de garantie de service 
après-vente est établie (il est obligatoire d’y indiquer la date de 
la vente, le modèle, le numéro de série de l’instrument, d’autres 
champs sont aussi à remplir). S’il vous plaît, conservez le coupon et 
le ticket de caisse pendent la période de garantie pour les présenter 
dans le centre de garantie.
L’outil électrique n’est accepté pour la réparation sous garantie que 
dans l’ensemble avec les dispositifs échangeables et les éléments de 
leur fixation (les bandages, les lames circulaires, les chaînes, les cou-
teaux, les têtes de trimmer, les buses à pulvériser, les roues dentées, 
les vis à tête, les écrous, les flasques de fixation de l’outil).

3. La période de garantie se prolonge pour 3-5 ans* si le possesseur 
enregistre son outil électrique pendent 2 semaines à compter de 
la date de l’achat. Le prolongement de la période de garantie ne 
concerne pas les desserroirs d’accumulateurs, les chargeurs d’ac-
cumulateurs et les accessoires qui font partie de l’ensemble de la 
fourniture. L’enregistrement s’effectue uniquement sur le site 
warranty.bort-global.com 
La confirmation de l’enregistrement est représentée par le certificat 
qu’il faut imprimer pendent l’enregistrement. Le certificat d’enregis-
trement est à présenter dans le centre de service avec le coupon de 
garantie et le ticket de caisse.

4. Pendent la période de garantie la réparation est gratuite pour:
•	 Les détériorations de l’outil provoquées par l’usage du matériel 

défectueux.
•	 Les défauts de montage commis par la faute du fabricant.

5. La garantie ne concerne pas:
•	 Les dommages de l’outillage causés par le non-respect de la no-

tice de l’emploi.
•	 Les détériorations mécaniques (fissures, clivages, défauts méca-

niques des prises de secteurs, défauts mécaniques du corps etc.) 
et les défauts provoqués par l’exposition aux milieux agressifs et 
hautes températures, l’atteinte des liquides, des objets étrangers 
dans les grilles de ventilation de l’outillage électrique et aussi les 
défauts provoqués par le stockage incorrect (la corrosion des par-
ties métalliques etc.);

•	 Les outils avec les défauts résultant de la surcharge (la panne 
simultanée du rotor et du statère) ou l’exploitation incorrecte 
(l’utilisation de l’outil échangeable émoussé, non-balancé, sé-
lectionné de manière incorrecte), de l’entretien insuffisant, de 
l’emploi inappropriée (l’utilisation pour le travail sur le matériel 
pour lequel l’outil n’est pas prédestiné et ainsi de suite), aussi 
bien que de l’instabilité des paramètres du réseau qui dépassent 
les normes établies par EN 61000-3-2, EN 61000-3-3. Les signes 
incontestables de la surcharge de l’outil sont, parmi d’autres, les 
modifications de l’aspect, la déformation ou la fusion des pièces 
et des blocs de l’outil, le noircissement ou la carbonification du 
matériau des conduits sous l’action de la haute température.

•	 Les outils et les matériaux d’usure (balais en charbon, courroies, 

joints en caoutchouc, bourrages, capots protecteurs, plate-
formes, bandages, roues endentées, paliers, gaines, résistances, 
poulies, tourets, tiges, boutons d’arrêt, et ainsi de suite), les 
pièces (roues endentées, arbres, paliers, tiges, tourets et ainsi 
de suite) soumises à l’usure à cause de l’épuisement du lubri-
fiant aussi bien que des accessoires échangeables (mandrins 
porte-foret, mandrins SDS, plateformes, pinces, bandages, 
arbres flexibles, batteries d’accumulateurs, chargeurs d’accumu-
lateur, et ainsi de suite) et les consommables (couteaux, coupes, 
abrasifs, lames circulaires, forets, perçoires, lubrifiant et ainsi de 
suite), excepté les cas des dommages mécaniques des marchan-
dises mentionnées survenus à la suite de la rupture de l’outil 
électrique couverte par la garantie;

•	 L’usure naturelle de l’outil ou de ses pièces (l’épuisement du res-
source, l’engraissement intérieure ou extérieure considérable, 
l’épuisement du lubrifiant);

•	 L’outillage ouvert ou réparé pendent la période de garantie par 
les personnes ou sociétés ne possédant les pouvoirs juridiques 
pour telles actions;

•	 L’outillage avec le numéro de fabrication éliminé, effacé ou chan-
gé ou si l’information sur l’outillage électrique ne correspond 
pas à celle indiquée dans le coupon de garantie;

•	 L’entretien préventif de l’outillage électrique, par exemple; le 
nettoyage, le lavage, le graissage.

6. Il est interdit d’utiliser l’outillage électrique avec les indices des 
défauts de fonctionnement (formation des étincelles excessive, 
l’odeur de brûlé, le bruit élevé, une forte vibration, une rotation ir-
régulière, la perte de la puissance). Il est interdit d’utiliser l’outillage 
en présence des défauts mécaniques de la prise de secteur (fissures, 
сколов, ruptures, faisceaux), de la prise du courant, aussi bien que 
des défauts du corps de l’outillage électrique.

7. Les blocs défectueux de l’outillage sont réparés ou remplacés par 
de nouveaux blocs gratuitement pendent la période de garantie. La 
prise de la décision de la rationalité de leur remplacement ou répa-
ration appartient au Service de maintenance.
La réparation des défauts reconnus par nous comme couverts par la 
garantie, est réalisée au choix de la société BORT GLOBAL LIMITED 
moyennant la réparation ou remplacement de l’outillage défec-
tueux. L’outillage et les pièces remplacés deviennent la propriété du 
Service d’entretien de BORT GLOBAL LIMITED.

8. Recommandations de l’entretien preventif de l’outillage elec-
trique:
Pour l’outillage électrique l’entretien préventif régulier est recom-
mandé (nettoyage, lavage, remplacement de lubrifiant dans le 
réducteur et dans les paliers; remplacement des pièces d’usure). 
L’entretien préventif mentionné garantie le fonctionnement im-
peccable de l’outillage électrique pendant toute la durée d’emploi. 
La périodicité de l’entretien préventif à la charge nominale corres-
pond à la durée d’usure naturelle des balais en charbon. L’entretien 
préventif est payé selon les prix courants du service d’entretien. 
Dans le cas où pendant l’entretien préventif se révèlent des défauts 
auxquels s’applique la garantie, ils se réparent gratuitement. Les 
défauts révélés pendant le diagnostic auxquels la garantie ne s’ap-
plique pas sont réparés d’après l’accord entre les parties en vertu 
d’une procédure ordinaire.
L’entretien préventif ne change pas la durée de la période de ga-
rantie.
D’autres réclamations sauf le droit susmentionné de réparation gra-
tuite des défauts de l’outillage, ne tombent pas sous le coup de la 
présente garantie.

9. Cette garantie n’affecte pas d’autres droits du client qui lui sont 
accordés par la législation en vigueur.

* Selon le modèle.
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RU
Уважаемый потребитель!

Cообщаем Вам, что вся наша продукция сертифицирована на 
соответствие российским требованиям безопасности соглас-
но Закону РФ «О защите прав потребителей».

1. BORT GLOBAL LIMITED предлагает 2 года гарантии на свою 
продукцию, считая от даты продажи. На инструмент использу-
емый в профессиональных, коммерческих целях гарантия не 
распостраняется, подлежит только платному ремонту.

2. Бытовое использование инструмента характеризует огра-
ничение по времени работы и подразумевает использование 
его для бытовых нужд, не более 40 часов наработки, при этом 
через каждые 15 минут непрерывной работы необходимо 
делать перерыв на 10-15 минут. Использование инструмента 
вопреки этому условию является нарушением правил надле-
жащей эксплуатации (данное условие не распространяется 
на насосы, генераторы, зарядные устройства и аналогичное 
оборудование). Срок службы инструмента при соблюдении 
вышеуказанного условия – 5 лет.
При покупке инструмента выписывается гарантийный талон 
(обязательно указываются дата продажи, модель, серийный 
номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба со-
хранять талон и кассовый чек в течение гарантийного срока 
для предъявления в сервисном центре.
Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт толь-
ко в собранном виде, с рабочими сменными приспособлени-
ями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, 
ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, болты, гай-
ки, фланцы крепления инструмента).

3. Гарантийный срок продлевается до 3-5 лет*, если владелец 
регистрирует электроинструмент в течение 2 недель с момен-
та покупки. Увеличение срока гарантии не распространяется 
на аккумуляторный инструмент, зарядные устройства и при-
надлежности, входящие в комплект поставки. Регистрация 
осуществляется только на сайте warranty.bort-global.com 
Подтверждением регистрации является регистрационный сер-
тификат, который следует распечатать на принтере во время 
регистрации. Регистрационный сертификат предъявляется в 
сервисном центре вместе с гарантийном талоном и кассовым 
чеком.

4. В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
•	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения 

некачественного материала.
•	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.

5. Гарантия не распространяется:
•	 На неисправности инструмента вызванные, несоблюдением 

инструкций по эксплуатации.
•	 На механические повреждения (трещины, сколы, механиче-

ские повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействи-
ем агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
жидкостей, инородных предметов в вентиляционные решет-
ки электроинструмента, а также повреждения, наступившие 
вследствие неправильного хранения (коррозия металличе-
ских частей и т.п.);

•	 На инструменты с неисправностями, возникшими вслед-
ствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора 
и статора) или неправильной эксплуатации (использование 
затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), недоста-
точного технического обслуживания или ухода, применения 
инструмента не по назначению (использование для работы по 
материалу, для работы по которому инструмент не предназна-
чен и т.п.), а также нестабильности параметров электросети, 
превышающих нормы, установленные ГОСТ 13109-97. К без-
условным признакам перегрузки изделия относятся, помимо 

прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавле-
ние деталей и узлов изделия, потемнение или обугливание 
изоляции проводов под воздействием высокой температуры.

•	 На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные 
щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, защитные 
кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, 
спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопорные кнопки и 
т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики 
и т.п.) подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а 
также на сменные принадлежности (сверлильные патроны, 
SDS патроны, платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккуму-
ляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные 
материалы (ножи, пилки, абразивы, пильные диски, сверла, 
буры, смазку и т. п.), за исключением случаев механических 
повреждений вышеперечисленных изделий, произошедших 
вследствие гарантийной поломки электроинструмента;

•	 Естественный износ инструмента или его деталей (выработ-
ка ресурса, сильное внутреннее или внешнее загрязнение, 
выработка смазки);

•	 На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в 
течение гарантийного срока лицами или организациями, не 
имеющими юридических полномочий производить ремонт;

•	 На инструмент с удаленным, стертым или измененным за-
водским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне;

•	 На профилактическое обслуживание электроинструмента, 
например; чистку, промывку, смазку.

6. Не допускается эксплуатация электроинструмента с при-
знаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное враще-
ние, потеря мощности). Запрещается эксплуатация электро-
инструмента при наличии механических повреждений шнура 
электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), сетевой 
вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента. 
При повреждении шнура электропитания необходимо заме-
нить его, обратившись в Сервисный центр.

7. Неисправные узлы инструментов в гарантийный период 
бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается 
за Службой сервиса.
Устранение неисправностей, признанных нами как гарантий-
ный случай, осуществляется на выбор компании BORT GLOBAL 
LIMITED посредством ремонта или заменой неисправного 
инструмента. Замененные инструменты и детали переходят в 
собственность Службы сервиса BORT GLOBAL LIMITED.

8. Рекомендации по профилактическому обслуживанию элек-
троинструмента:
Для электроинструмента рекомендуется проведение регуляр-
ного профилактического обслуживания (чистка, мойка, замена 
смазки; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечи-
вает безупречную работу электроинструмента во время всего 
срока службы. Периодичность проведения профилактиче-
ского обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку 
естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно 
действующему прейскуранту сервисного центра. Выявленные 
при проведении профилактического обслуживания неис-
правности, попадающие под действие гарантии, устраняются 
бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагно-
стике, устраняются по согласованию сторон в обычном поряд-
ке. Проведение профилактического обслуживания не меняет 
продолжительности срока гарантии. Другие претензии, кроме 
упомянутого права на бесплатное устранение недостатков 
инструмента, под действие настоящей гарантии не подпадают.

9. Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав 
потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством.

* В зависимости от модели.
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ВОЗМОЖНЫЕ НЕИСПРАВНОСТИ И МЕТОДЫ ИХ УСТРАНЕНИЯ

Неисправность

Двигатель не 
включается

Повышенная 
вибрация, шум

Появление дыма 
и запаха горелой 
изоляции

Двигатель 
перегревается

Двигатель не 
развивает полную 
скорость и не 
работает на 
полную мощность

Сделано в Китае

Нет напряжения в сети питания Проверьте наличие напряжения в сети питания

Проверьте наличие напряжения в сети питания

Неисправен выключатель

Обратитесь в специализированный Сервисный центр 
для ремонта

Обратитесь в специализированный Сервисный центр 
для ремонта

Обратитесь в специализированный Сервисный центр 
для ремонта

Обратитесь в специализированный Сервисный центр 
для ремонта

Закрепите правильно рабочую насадку

Снимите нагрузку и в течение 2+-3 минут обеспечьте 
работу инструмента на холостом ходу при 
максимальных оборотах

Неисправен шнур питания

Изношены щётки

Рабочая насадка плохо закреплена

Неисправность обмоток ротора или 
статора

Неисправность обмоток ротора или 
статора

Низкое напряжение в сети питания

Электродвигатель перегружен

Неисправен ротор

Вероятная причина Действия по устранению
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РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ПРОФИЛАКТИЧЕСКОМУ ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ЭЛЕКТРОИНСТРУМЕНТА

Для электроинструмента рекомендуется проведение регулярного профилактического обслуживания (чистка, мойка, 
замена смазки в редукторе и подшипниках; замена быстроизнашиваемых деталей. Это обеспечивает безупречную ра-
боту электроинструмента во время всего срока службы. Желательная периодичность проведения профилактического 
обслуживания при номинальной нагрузке равна сроку естественного износа угольных щеток. Работа по проведению 
профилактического обслуживания оплачивается согласно действующему прейскуранту сервисного центра. Выяв-
ленные при проведении профилактического обслуживания неисправности, попадающие под действие гарантийных 
обязательств, устраняются бесплатно. Негарантийные поломки, выявленные при диагностике, устраняются по согла-
сованию сторон в обычном порядке. 
Проведение профилактического обслуживания не изменяет гарантийный срок инструмента!

УСЛОВИЯ ГАРАНТИИ
«BORT GLOBAL LIMITED» рассматривает гарантийные претензии только при наличии правильно заполненного гаран-
тийного талона установленного образца. При покупке инструмента выписывается гарантийный талон (обязательно 
указываются дата продажи, модель, серийный номер инструмента, заполняются прочие поля). Просьба сохранять та-
лон и кассовый чек в течение гарантийного срока. «BORT GLOBAL LIMITED» предлагает 2 года гарантии на продукцию 
торговой марки Bort, считая от даты покупки.
Срок службы инструмента при соблюдении вышеуказанного условия – 5 лет.
�Не допускается эксплуатация электроинструмента с признаками неисправности (повышенное искрение, запах гари, 
повышенный шум, сильная вибрация, неравномерное вращение, потеря мощности). Запрещается эксплуатация элек-
троинструмента при наличии механических повреждений шнура электропитания (трещин, сколов, разрывов, связок), 
сетевой вилки, а также повреждений корпуса электроинструмента.
�Электроинструмент принимается в гарантийный ремонт только в собранном виде, с рабочими сменными приспосо-
блениями и элементами их крепления (шины, пильные диски, цепи, ножи, триммерные головки, форсунки, звездочки, 
болты, гайки, фланцы крепления инструмента).
�Неисправные узлы инструментов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение 
вопроса о целесообразности их замены или ремонта остается за Службой сервиса. Заменяемые детали переходят в 
собственность Службы сервиса. 
В течение гарантийного срока устраняются бесплатно:
-	 Повреждения инструмента, возникшие из-за применения некачественного материала.
-	 Дефекты сборки, допущенные по вине изготовителя.
Настоящая гарантия не ущемляет других законных прав потребителя, предоставленных ему действующим законода-
тельством страны.

ГАРАНТИЯ НЕ РАСПРОСТРАНЯЕТСЯ:
�На механические повреждения (трещины, сколы, механические повреждения сетевых шнуров, механические повреж-
дения корпуса и т.п.) и повреждения, вызванные воздействием агрессивных сред и высоких температур, попаданием 
инородных предметов в вентиляционные решетки электроинструмента, а также повреждения, наступившие вслед-
ствие неправильного хранения (коррозия металлических частей);
�На инструменты с неисправностями, возникшими вследствие перегрузки (одновременный выход из строя ротора и 
статора) или неправильной эксплуатации (использование затупленного, неподходящего, неотбалансированного, не-
правильно подобранного сменного инструмента), применения инструмента не по назначению (использование для ра-
боты по материалу, для работы по которому инструмент не предназначен и т.п.), а также нестабильности параметров 
электросети, превышающих нормы, установленные ГОСТ. К безусловным признакам перегрузки изделия относятся, 
помимо прочих: изменения внешнего вида, деформация или оплавление деталей и узлов изделия, потемнение или 
обугливание изоляции проводов под воздействием высокой температуры;
�На быстроизнашивающиеся изделия и материалы (угольные щетки, ремни, резиновые уплотнения, сальники, за-
щитные кожухи, платформы, шины, шестерни, подшипники, втулки, спирали накала, шкивы, ролики, штоки, стопор-
ные кнопки, рукоятки переключения режимов и т.п.), на детали (шестерни, валы, подшипники, штоки, ролики и т.п.) 
подвергшиеся износу по причине выработки смазки, а также на сменные принадлежности (патроны, SDS патроны, 
платформы, цанги, шины, гибкие валы, аккумуляторные батареи, зарядные устройства и т.п.) и расходные материалы 
(ножи, пилки,абразивы, пильные диски, сверла, буры, смазку и т.п.), за исключением случаев механических поврежде-
ний вышеперечисленных изделий, произошедших вследствие гарантийной поломки электроинструмента;
�Естественный износ инструмента или его деталей (полная выработка ресурса, сильное внутреннее или внешнее за-
грязнение, выработка смазки);
�На инструмент, вскрывавшийся или ремонтировавшийся в течение гарантийного срока лицами или организациями, 
не имеющими юридических полномочий производить ремонт;
�На инструмент с удаленным, стертым или измененным заводским номером, а также, если данные на электроинстру-
менте не соответствуют данным на гарантийном талоне. 

Условия гарантии составлены производителем BORT GLOBAL LIMITED Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 Lockhart Road, WAN CHAI 
HONG KONG и действуют на всей территории Республики Беларусь. При любых несоответствиях в маркировке, руководствовать-
ся необходимо данным гарантийным талоном, в котором указана полная и достоверная информация по условиям гарантии, сро-
кам гарантийного обслуживания. Другие условия гарантийного обслуживания не действуют на территории Республики Беларусь. 
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ГАРАНТИЙНЫЙ ТАЛОН
ДЕЙСТВУЕТ НА ТЕРРИТОРИИ 
РЕСПУБЛИКИ БЕЛАРУСЬ

Наименование изделия

Серийный номер

Подпись продавца

Подпись покупателя

Модель

Дата продажи

Торговая организация

Внимание! Настоящий талон действует на терри-
тории Республики Беларусь. При продаже должны 
заполняться все поля гарантийного талона. Непол-
ное или неправильное заполнение может привести 
к отказу от выполнения гарантийных обязательств. 
Исправления в гарантийном талоне не допускаются.

СЕРВИСНЫЕ ЦЕНТРЫ В РЕСПУБЛИКЕ БЕЛАРУСЬ

г. Минск, ул. К.Либкнехта, д.102, тел.: 8(017)-208-78-41
г. Витебск, пр-т. Людникова, д.4, тел.: 8(021)-243-22-57
г. Лида, ул. Победы, д.37, каб.121, тел.: 8(015)-453-25-39, 
8(029)-956-56-47, 8(029)-886-45-39
г. Гомель, пр-т. Ленина, д.3, офис 112, тел.: 8(023)-274-34-04, 
тел/факс: 8(023)-274-90-33
г. Могилев, ул. Челюскинцев, д.105, тел.: 8(022)-225-70-24, 
8(025)-951-10-16
г. Гродно, ул. Сосновая, д.7, тел.: 8(029)-658-95-29
г. Сморгонь, ул. Советская, 8-47, тел.: 8(029)-637-24-68

С условиями гарантии ознакомлен(а), предпродаж-
ная проверка произведена в моем присутствии. То-
вар получен в исправном состоянии, без видимых 
повреждений, в полной комплектности. Претензий 
к внешнему виду и качеству работы инструмента не 
имею.

штамп или печать магазина

г. Молодечно, ул. В.Гостинец, д.55, тел.: 8(029)-560-87-07, 
8(029)-658-15-36
г. Жлобин, ул. Первомайская, д.41, ком.7, тел.: 8(044)-560-
0789
г. Брест, ул. Шоссейная, д.9, тел.: 8(016)-245-26-00, 8(044)-
537-77-38, 8(033)-355-03-30
г. Борисов, ул. Комсомольская, 78-15, тел.: 8(029)-7516011
г. Пинск, ул. Брестская, д. 135, пав. 45, тел.: 8(025)-736-22-75
г. Горки, ул. Якубовского, д.28, тел.: 8(022)-335-88-99
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GUARANTEE CERTIFICATE

BAC-500-22

Terms and Conditions of the 
extended warranty online at 

www.bort-global.com

Allgemeine 
Geschaftsbedingungen der 

verlangerten 
Garantie online unter 

www.bort-global.com

Termes et Conditions de la 
garantie prolongee 

en ligne a 
www.bort-global.com

Условия и сроки 
расширенной гарантии  

на сайте по адресу  
www.bort-global.com

GUARANTEE  
CERTIFICATE

GARANTIESCHEIN

CERTIFICAT  
DE GARANTIE

ГАРАНТИЙНЫЙ 
ТАЛОН

Stamp dealer • Briefmarkenhändler • Timbre marchand • 
Наименование и штамп торговой организации

Model • Modell • Modèle • Модель

Serial Number • Fabrikationsnummer • 
Num. • Серийный номер

Salesman • Verkäufer • Vendeur • 
Подпись продавца

After having read the warranty terms and pre-purchase inspection I certify that I’ve got no 
complaints in respect of the appearance and performance of the tool.

С условиями гарантии ознакомлен, предпродажная проверка произведена, к внешнему 
виду и качеству работы инструмента претензий не имею.

Signature • Unterschrift • Signature • 
Подпись покупателя

BORT GLOBAL LIMITED 
Room 1501, 15/F., SPA Centre, 53-55 

Lockhart Road, WAN CHAI HONG KONG

Date of purchase • Kaufdatum •  
Date d’achet • Дата продажи
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Купон №2

Модель:
Model:

Coupon №2:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

Купон №3

Модель:
Model:

Coupon №3:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

М.П.
сервисного

центра

Подпись мастера

Подпись мастера

Подпись мастера

Купон №1

Модель:
Model:

Coupon №1:

Серийный №:
Serial №:

Type of repair:

Repair start date:
Дата поступления в ремонт:

Repair comletion date:
Дата выполнения ремонта:

Вид ремонта:

М.П.
продавца

М.П.
продавца

М.П.
продавца

BAC-500-22

BAC-500-22

BAC-500-22
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Список авторизованных сервисных центров в России 
находится на сайте bort-global.com
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PAP

BORT GLOBAL LIMITED 
ROOM 1501, 15/F., SPA CENTRE, 53-55 LOCK-

HART ROAD WAN CHAI HONG KONG
Made in China

RU

FR

DE

GB

Änderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications

Возможны изменения


